
「那些走在黑暗中的人，要

看見一道大光；那些住在漆

黑之地的人，有光要照耀他

們。」-以賽亞書 9:2

“The people walking in darkness have seen a great 
light; on those living in the land of deep darkness 
a light has dawned.” Isaiah 9:2 NIV 

"For to us a child is born, to us a son is given, and 
the government will be on his shoulders. And he will 
be called Wonderful Counselor, Mighty God, 
Everlasting Father, Prince of Peace." -Isaiah 9:6

「因為有一個孩子為我們而

生，有一個兒子賜給我們。

政  權   將 擔負在他的肩上。

他要被稱為：  奇妙  的謀士

大有能  力的上  帝，永恆 的

父親，和平的君王」-賽9:6
"Of the greatness of his government and peace there 
will be no end. He will reign on David’s throne and 
over his kingdom, establishing and upholding it 
with justice and righteousness from that time on 
and forever. The zeal of the Lord Almighty will 
accomplish this."  -Isaiah 9:7 

「他的統治及統治帶來的和

平必永  無止境。他要坐在他

祖先大衛的寶座  上,  以公  

正  和公  義執政,   直 到 永

遠。天軍的上   主 熱切的介

入，必定 使這事成就 -賽9:7

“I see him, but not now; I behold him, but not near. 
A star will come out of Jacob; a scepter will rise out 
of Israel.” Numbers 24:17

「我看見他，卻不是現在。

我望  見 他,卻遠  在將來。有

一顆星要自雅各家升起，有

一根權   杖   要 從  以色列

舉起。」-民數記 24:17

“In those days and at that time I will make a 
righteous Branch sprout from David’s line; he will 
do what is just and right in the land.” Jeremiah 33:15 

"Therefore the Lord himself will give you a sign: The 
virgin will conceive and give birth to a son, and 
will call him Immanuel.” Isaiah 7:14

“But you, Bethlehem Ephrathah,though you are small 
among the clans of Judah, out of you will come for 
me one who will be ruler over Israel,whose origins 
are from of old,from ancient times.” Micah 5:2

"But the angel said to her, “Do not be afraid, Mary; 
you have found favor with God. You will conceive 
and give birth to a son, and you are to call him 
Jesus. ”  -Luke 1:30-31 NIV

“He will be great and will be called the Son of the Most 
High. The Lord God will give him the throne of his 
father David, and he will reign over Jacob’s 
descendants forever; his kingdom will never end.” 
-Luke 1:32-33

「在那些日子裡，到了那時

我要從  大衛  王  的譜系中

興起一位公 義的後裔, 他要

在全 地 做公   正    公  義

的事。」-耶利米書33:15

「好吧，主將要 親自給你們

這個徵兆，看啊！那處女將

會懷孕！她要生一個兒子，

名為  以馬內利（意思是

‘上帝與我們同在’。」

-賽7:15

「然而伯利恆，以法他啊，

你在猶大人之中    只是一個

小 村  莊，以色列的統  治者

卻要  從 你那裡出來,他的根

源 來自恆古。」-彌迦書5:2

「天使對他說：“馬利亞，

不要害怕，你已經受   到

上  帝的眷愛!你要懷孕 

生  一個兒子,要給他起名

叫耶穌。」-路加福音1:30-31

「他將要  為大，被稱   為

至高 者 的兒子。主上   帝

要把他祖先  大衛的 王  位

賜給他,他將 要  永  遠   統

治以色列,他的國 永  無 窮

盡」-路1:32-33
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        nà xiē zǒu zài hēi'àn zhōng de rén, yào

  kàn jiàn yī dào dà guāng; nà xiē zhù zài qī

  hēi zhī  dì de rén, yǒu guāng yào zhàoyàotā

    men.'         yǐ   sài yà  shū

         yīn wèi yǒu yī gè hái  zi wèi wǒ men ér

  shēng, yǒu  yī  gè er    zi  cì  gěi wǒ men.

    Zhèng quán jiāng dān fù zài   tā de jiān shàng 

   Tā  yào bèi chēng wèi: Qí miào de móushì,

    dà yǒu néng lì de shàng dì,  yǒng héng de

    fù  qīn,   hé  píng de jūn wáng  -Sài 

       tā de  tǒngzhì jí  tǒngzhì dài lái de hé

píng bì yǒng wú zhǐ jìng.    Tā yào zuò zài tā

zǔ  xiān dà wèi de bǎozuò shàng, yǐ gōng

zhèng hé gōng yì  zhí zhèng, zhí dào yǒng

yuǎn. Tiān jūn de shàng zhǔ rè  qiè de jiè 

 rù,       bì  dìng shǐ zhè shì chéng jiù -Sài 

     Wǒ kàn jiàn tā,    què bù shì xiàn zài.

Wǒ wàng jiàn tā, què yuǎn zài jiānglái. Yǒu

yī kē xīng yào zì yǎ gè jiā shēng qǐ, yǒu

yī  gēn quán zhàng yào cóng  yǐ   sè  liè 

 jǔ   qǐ.             -Mín shù jì

      zài nà xiē rì     zi   lǐ,      dào  le nà shí

wǒ yào cóng dà wèi wáng de pǔ  xì zhōng

xīng qǐ yī wèi gōng yì de hòu yì,    tā yào

zài quán de zuò gōng zhèng gōng  yì 

 de shì.             -Yé lì    mǐ  shū

      Hǎo ba, zhǔ jiàng yào qīn zì gěi nǐmen

zhège zhēngzhào, kàn a!    Nà chǔ nǚ jiāng

huì huáiyùn!  Tā yào shēng yīgè er zi,

míng wèi yǐ  mǎ nèi  lì       (yì    si shì

‘shàng  dì yǔ  wǒmen tóng zài

 -Sài 

     rán'ér  bó   lì  héng,   yǐ   fǎ   tā   a,

nǐ  zài yóu dà rén zhī zhōng zhǐ shì yī   gè 

xiǎo cūn zhuāng, yǐ   sè  liè de tǒng zhì zhě 

què yào cóng nǐ nà  lǐ chū   lái, tā  de gēn 

yuán lái zì héng gǔ.'         -Mí jiā shū 

     tiān shǐ duì tā shuō:       “Mǎ  lì   yǎ,

bù  yào hài pà,      nǐ   yǐ jīng shòu dào

shàng dì de juàn ài!   Nǐ yào huáiyùn 

shēng yī   gè er  zi,  yào gěi tā qǐ míng 

 jiào yē sū.'            -Lù jiā   fú   yīn

    Tā jiāng yào wéi dà, bèi chēng wéi

zhì gāo zhě de ér  zi.     Zhǔ shàng dì

yào bǎ tā zǔ xiān  dà wèi de wáng wèi

cì  gěi tā,   tā jiāng yào yǒngyuǎn tǒng

zhì yǐ   sè  liè,  tā de guóyǒng wú qióng

jìn        -lù 
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「就生  下 頭胎的兒子。他

用  布條把孩子包裏妥貼, 放

在馬槽裡因為那裡沒有  地

方 給 他們留宿。」-路2:7

"and she gave birth to her firstborn, a son. She 
wrapped him in cloths and placed him in a manger, 
because there was no guest room available for 
them.” Luke 2:7

"But the angel said to them, ‘Do not be afraid. I bring you good news 
that will cause great joy for all the people. Today in the town of David
a Savior has been born to you; he is the Messiah, the Lord. This will be a 
sign to you: You will find a baby wrapped in cloths and lying in a 
manger.’”   -Luke 2:10-12

「但天    使 安慰  他  說:“不要怕！我 

給 你們  帶 來一個喜訊，要為  萬  民

帶來極大的喜樂！救主，就是主 基督，

今天   在大 衛的  城     伯利恆  降   

生    了! 你們   會  看 見 一個用   布 

條 包   裡妥貼 的 嬰  孩 躺   在 馬  槽

裡;憑  著 這  個記號,你們   就 會 認  

出他來。」-路2:10-12
"Suddenly a great company of the heavenly host 
appeared with the angel, praising God and saying, 
“Glory to God in the highest heaven, and on earth 
peace to those on whom his favor rests.” Luke 2:13-14

「突然間,有一大隊天軍出

現,和 那位天使一起讚美

上   帝,說:  榮 耀 歸於在天

上   至高 處 的上 帝,平安 臨

到 地上  他所愛的人」

-路2:13-14

“On coming to the house, they saw the child with his 
mother Mary, and they bowed down and worshiped 
him. Then they opened their treasures and presented
 him with gifts of gold, frankincense and myrrh.”
-Matt 2:11

「他們走 進屋裏,看到那

孩子和他的母親馬利亞,就俯

伏敬拜他,又打開寶 盒,把

黃   金,乳香 和沒 藥作 為

禮物 獻給他」-馬太福音 2:11

"And being found in appearance as a man, he humbled
himself by becoming obedient to death—even  death on a 
cross! Therefore God exalte him to thehighest place and 
gave him the name that is above every name,” 
-Philippians 2:8-9

“Yet to all who did receive him, to those who believed 
in his name, he gave the right to become children of 
God” -John 1:12 

"Not with the blood of goats and calves, but with His 
own blood He entered the Most Holy Place once for all, 
having obtained eternal redemption.” -Hebrews 9:12

“how much more will the blood of Christ, who through
 the eternal Spirit offered himself without blemish 
to God, purify our conscience from dead works to 
serve the living God.” -Heb 9:14 ESV

“"Therefore he is the mediator of a new covenant, so that those 
who are called may receive the promised eternal inheritance, 
since a death has occurred that redeems them from the 
transgressions committed under the first covenant.” 
-Heb 9:15 ESV

「為順 服上 帝而自甘卑微

又 像   罪犯那樣 死在十字架

上。因此,上 帝把他升   到

最尊貴的位置, 又叫 他超 乎

萬名   之  上  的名」

-腓立比書2:8-9

「然而，凡信他,接受 他的

人,他就賜他們 權 利,成  為

上   帝的兒女。」

-約翰福音1:12

「他不是帶著 山  羊  和小

牛的血,而是帶著自己的血,只

進入至聖    所一次,就為我們

成    就了永  遠 的救贖」

-希伯來書9:12

「可想  而知,基督的血豈不  更  有

潔淨 的功   效嗎?  他的血  能  潔

淨 我們 的良  心 脫離惡行,使我們 

能   夠 敬拜  永  活的上  帝。基督

為了我們  的罪,已經藉著永  恆  的

聖    靈的大能,  把自己作 為  完 美 

的祭獻給 上  帝了」-希伯來書9:14

「因此,基督做了上  帝與人訂立新

約的中    間人,好  讓  所有 蒙   召

的人都 能  得到 上   帝應 許給他們

的永   恆  產 業。基督為他們而死,

解救了他們，使他們不用    因為在

第一個約 所犯 的罪而遭到  懲罰」

-希9:15
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     Jiù shēng xià tou tāi de ér   zi.       Tā 

yòng bù tiáo bǎ hái zi bāo lǐ   tuǒ tiē, fàng 

zài mǎ cáo lǐ  yīn wèi nà  lǐ   méi yǒu dì 

fāng gěi tā  men liú sù.           -Lù 

  Dàn tiān shǐ   ān wèi  tā shuō:“Bù yào pà! Wǒ

gěi nǐ men dài lái yī gè xǐ xùn, yào wèi wànmín 

dài lái jí  dà de xǐ lè!    Jiù zhǔ, jiù shì zhǔ jī dū,

 jīn tiān zài dà wèi de chéng bólìhéng jiàng

shēng le!  Nǐ men huì kàn jiàn yī gè yòng bù 

tiáo bāo lǐ tuǒ tiē de yīng hái tǎng zài mǎ cáo 

lǐ; píng zhe zhè gè jì hào, nǐ men jiù huì rèn 

chū tā lái.'     -Lù 

    Tú rán jiān, yǒu yī dà duì tiān jūn chū

xiàn, hé nà wèi tiān shǐ yī  qǐ  zàn měi

shàng dì, shuō: Róngyào guī yú zài tiān 

shàng zhì gāo chǔ de shàngdì, píng'ān lín

dào dì shàng tā suǒ ài  de rén' 

-lù 

     Tā men zǒu jìn wū lǐ,   kàn dào nà 

hái zi  hé   tā de mǔ qīn mǎ  lì   yǎ, jiù  fǔ

fú jìng bài tā, yòu dǎ  kāi bǎo hé, bǎ

huáng jīn, rǔ xiāng hé mò yào zuò wéi

lǐ    wù xiàn gěi tā       -mǎ tài  fú   yīn

    Wèi shùn fú shàngdì ér zì gān bēi wéi

yòu xiàng zuì  fàn nà yàng sǐ zài shí   zì  jià 

shàng.Yīn cǐ, shàng dì bǎ  tā shēng dào 

zuì zūn guì de wèi zhì, yòu jiào tā chāo hū

wàn míng zhī shàng de míng'

-féi lì bǐ shū 2:8-9

    Rán'ér,      fán xìn tā,   jiē shòu tā de

rén, tā  jiù  cì   tā men quán lì, chéngwéi

shàng dì de  ér   nǚ.'

-Yuē hàn fúyīn 

    Tā   bù shì dài zhe shān yáng hé xiǎo 

niú de xuè, ér shì dài zhe zì  jǐ de xuè, zhǐ

jìn rù  zhì shèng suǒ yī    cì, jiù wèi wǒmen

chéng jiù  le yǒng yuǎn de jiù shú

-xī bó lái shū 

      Kě xiǎng ér zhī,   jī   dū de xuè qǐ   bù gēng yǒu

 jié jìng de gōng xiào ma?     Tā de xuè    néng jié

jìng  wǒ men de liáng xīn tuō  lí    è xíng, shǐ wǒ men 

néng gòu jìng bài yǒng huó de shàng dì.       Jī   dū  

wèi  le wǒ men de zuì,    yǐ  jīng jí   zhe yǒng héng de 

shèng líng de  dà néng,   bǎ zì  jǐ     zuò wéi wán měi 

de  jì  xiàn gěi shàngdì    le         -xī bó lái shū 

     Yīn  cǐ,   jī    dū zuò le shàng dì yǔ rén dìng lì xīn

yuē de zhōng jiān rén, hǎo ràng suǒ yǒu méng zhào 

de rén dōu néng dé dào shàng dì yīng xǔ gěi tā men 

de yǒng héng chǎn yè.      Jī    dū wèi tā men ér sǐ,

 jiě  jiù   le tā  men,   shǐ   tā men bù yòng yīn wèi zài 

dì   yī    gè yuē suǒ fàn de zuì  ér zāo dào chéngfá

-xī 
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「願所有  頌 讚 都 歸 給 上   帝

——我們耶穌基督的父。上帝有

極大的憐憫，他藉著耶穌基督從

死人中   復活，讓我們  得以重

生。 現  在我們  懷 着 這極大的

盼  望  而活」 -彼得前書1:3

"Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ! 
According to his great mercy, he has caused us to be born a
gain to a living hope through the resurrectionof Jesus 
Christ from the dead” 1 Peter 1:3 

“Men of Galilee,” they said, “why are you standing 
here staring into heaven? Jesus has been taken from 
you into heaven, but someday he will return from 
heaven in the same way you saw him go!” Acts 1:11 NLT

「加利利人啊,你們為 什 麼

站 在這裡定睛  望  著天 呢？

耶穌已經離開你們被 接到

天 上 了。你們看 到 他怎麼

往  天上    去,有一天他也要

怎麼回來！」 -使徒行傳1:11

"By faith he made his home in the promised land like a stranger in a 
foreign country; he lived in tents, as did Isaac and Jacob, who were 
heirs with him of the same promise. For he was looking forward to the 
city with foundations, whose architect and builder is God.” Heb 11:9-10

「即使後 來到 了上   帝 應許賜給他的

地方,他也是憑   着 信 住 在哪裡,以帳   

篷   為 家,像  一個異鄉   人。繼承  了

同  一個應 許的以撒和雅各也是如此。

亞伯拉罕滿  懷   信心的盼  望   一座有  

永  久 根基的城——一座上   帝 設計和

建造  的城」。-希11:9-10

"waiting for our blessed hope, the appearing of the 
glory of our great God and Savior Jesus Christ” 
-Titus 2:13 ESV 

「並同  時滿 懷  盼 望  地

期待那奇妙  的日子來到。

那一天,我們  偉大的上帝

和救主耶穌基督的榮 耀 將

會顯 現」-提多書2:13

"Look! He comes with the clouds of heaven. And 
everyone will see him--even those who pierced him. 
And all the nations of the world will mourn for 
him.Yes! Amen!” -Revelation 1:7 NLT 

“He will wipe every tear from their eyes, and there 
will be no more death or sorrow or crying or pain. 
All these things are gone forever.” Rev 21:4 NLT”

“"He who testifies to these things says, “Yes, I am 
coming soon.” Amen. Come, Lord Jesus.” 
-Revelation 22:20” 

「看啊！他伴着天  上   的

雲而來，人人都 要 看見他

——連刺過他的人也要看

見。世上  的萬 族都 要為

他悲傷   哭泣。的確 如此！

阿們！」 -啓示錄1:7

「他要擦乾他們 眼中    流

出的每一滴淚水，從此不再

有死亡,  悲哀,哭泣和痛 苦,

這 一切都 要 永   遠 過

去。」-啓示錄21:4

「忠實地為這 所有  事作見

證   的那位說:“是的,我快

來了。」-啓示錄22:20
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Yuàn suǒ yǒu sòng zàn dōu guī gěi shàng dì

——wǒ men yē sū   jī   dū de fù. Shàng dì yǒu

jí  dà de lián mǐn,    tā   jí  zhe yē  sū jī  dū cóng

sǐ  rén zhōng fù huó, ràng wǒmen dé  yǐ chóng

shēng. Xiàn zài wǒ men huái zhe zhè jí   dà de 

pàn wàng ér huó'      -bǐ  dé qián shū 

       Jiā  lì    lì rén    a,  nǐ men wèi shé me

zhàn zài zhè lǐ dìng jīng wàng zhe tiān ne? 

 Yé sū    yǐ  jīng lí  kāi nǐ  men bèi jiē dào 

tiān shàng le.     Nǐ men kàn dào tā zěn me 

wǎng tiān shàng qù, yǒu yī tiān tā  yě yào 

zěn me huí lái!              -Shǐ tú xíng chuán 

     Jí  shǐ hòu lái dào le shàng dì yīng xǔ cì gěi tā  dì 

dì fāng, tā yě shì píng zhe xìn zhù zài nǎ   lǐ,  yǐ zhàng 

péng wéi jiā, xiàng yī  gè yì xiāng rén.    Jì chéng le 

tóng yī  gè yīng xǔ de yǐ sā hé  yǎ gè yě shì rú   cǐ.     

Yà bó lā hǎn mǎn huái xìn xīn de pàn wàng yī zuò yǒu 

yǒng jiǔ gēn jī de chéng——yī zuò shàng dì shè jì hé 

jiàn zào de chéng.      -Xī 

    Bìng tóng shí mǎn huái pàn wàng de 

 qí   dài nà qí  miào de   rì   zi   lái dào. 

Nà  yī  tiān,wǒ men wěi dà de shàngdì 

hé   jiù zhǔ yē  sū   jī  dū de róng yào jiāng 

huì xiǎn xiàn'   -tí duō shū

      Kàn a!      Tā bàn  zhetiān shàng de 

yún ér   lái,     rén rén dōu yào kàn jiàn tā

   ——lián cì    guò tā de rén yě yào kàn 

jiàn.    Shì shàng de wàn zú dōu yào wèi 

 tā  bēi shāng kū  qì.      Dí  què rú  cǐ! 

 Āmen!'              -Qǐ  shì lù

      Tā yào cā gān tā men yǎn zhōng liú

chū de měi yī   dī  lèi shuǐ, cóng cǐ bù zài 

yǒu sǐ  wáng, bēi'āi,   kū  qì  hé tòng kǔ, 

zhè  yī   qiè dōu yào yǒng yuǎn guò 

qù.             -Qǐ   shì lù

  Zhōng shí dì wèi zhè suǒ yǒu shì zuò jiàn

zhèng  dì  nà wèi shuō:“Shì de, wǒ kuài 

  lái  le.            -Qǐ  shì lù
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